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АНОТАЦИЯ 

Ушбу мақола таржимада миллий ва маданий хусусиятлар доирасида 

фразеологик бирликларнинг тавсифланиши, уларнинг луғатларда таржима 

қилиш муаммолари  масалаларига асосланган. 

таянч сўзлар 

миллий хусусият, маданий хусусият, фраза, лексема, морфема, 

синтактик боғланиш, лисоний бирлик. 

 

Тилшунослик фанида “ҳикматли сўзлар” номи билан таниш бўлган  

авлоддан авлодга ўтиб келаётган яратилишига кўра ўз тарихига эга бўлган 

турғун сўз бирикмалари таржимаси ўзига хос мураккабликлар билан 

ажралиб туради. Бир томондан, улар фраземалр каби турғун шакл ва турғун 

кўчма маънога эга бўлган ҳолда, иккинчи томондан, факат ўзига хос 

маъноларни  ифодалайди. Ушбу фраземалардаги маъно баъзан уни биринчи 

марта ифода этган шахс номи билан боғлиқ бўлса, иккинчи томондан дастлаб 
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қўлланган бадиий асар билан ассоциацияланади. Шу нуқтаи назардан, 

бундай бирликларни таржима қилишда асосан уларни сўзма сўз таржима 

қилган ҳолда, уларнинг маъноларини эркин сўз бирикмалари ёрдамида 

изоҳлаш талаб этилади.  

Масалан,  

~ Ich weiß, daß ich nchts wеiß'  ~'мен ҳеч нарса билмаслигимни биламан' 

деб, Суқрот томонидан билдирилган ушбу эътироф барча тилларга сўзма сўз 

таржима қилинган. Юлий Цезарнинг  

~“veni, vili, vісі" ~ деган фразаси  

~ "Ich kаm, ich sah, ich siegte“ ~'мен келдим,кўрдим ва енгдим"', деб 

таржима қилинган. “Инжил”дан олинган       

~Augе ит Auge, Zahn ит Zahn' ибораси ~'кўзга кўз, тишга тиш' фраземаси 

ўзбек тилида жонга жон, қонга қон шаклида қўлланилади. 

Лессингнинг "Эмилия Галотти” асаридан олинган  

~'weniger wäre mehr' ибораси ортиқча уринишга ҳожат йўқ тарзида 

ўгирилиши лозим. Г.Гейненинг Erinnerung – эсдаликлар рисоласидан 

олинган  

~ Warum in die Ferne schweifen - ( Sieh, das Gute liegt so nah) ~'яъни  

узоққа бориб нима қиласан, гўзаллик ёнингдаку'! ибораси -> ҳар ерни  

қилма орзу, ҳар ерда бор тошу тарозу, деб ўгирилса максадга мувофиқ 

бўлади.  

Ёки в Гётенинг “Фауст”идан  

~ es irrt der Mensch; solange er strebt ~'ҳаракат қилган хато ҳам қилади. 

Яна шу асардан  

~ das аlsо war des Pudels kern!' мана масаланинг моҳияти қаерда экан!  

Қисқача хулоса тарзида таъкидлан лозимки, немис ва ўзбек тилларидаги 

мақол, матал, ҳикматли сўзлар ўзига хос миллий-маданий, лисоний 

хусусиятларга эга бўлишлари билан бир қаторда улар ўз мазмун - 

моҳиятларига кўра бир қатор умумийликка ҳам эга. Айнан ушбу умумий 

хусусиятлар луғат тузишдаги таржима жараёнида яққол кўзга ташланади. 

Биринчи томондан фарқли ҳолатлардан кўра, умумийлик устунроқ эканлиги 

намоён бўлди. 

          Немис тили фраземалари ҳамда мақоллари маъно кўлами ўта ранг-

баранг шаклланган бўлиб, ишда қўрқув, хурсандлик, иккиланиш, қизиқиш, 

ҳаракатчанлик, аччиқланиш, ботирлик, хушомад, эркалатиш, тўғри сўзликни 

ифодалаш билан бирга ўхшатиш, бировни синаш, севиш, ўз сўзида туриш,  
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шахснинг турли  ижобий ҳамда салбий томонлари, руҳий ҳолатини 

ифодалаш мазмунини ифодаловчи фраземаларнинг метафорик ўхшатишлар 

жараёнида  

қўлланилиш ҳолатлари тадқиқ этилди. Немис ва ўзбек тили таржима 

луғатларини яратишда муайян назарий тавсиялар ишлаб чиқилди.  

Муайян тилдаги фразеологик ибораларнинг ўзига хос нозик 

томонларини тўла аниқламасдан, ижобий ёки салбий маънога эга 

эканлигини билмасдан туриб, уларни бошқа тилга таржима қилиб бўлмайди. 

Айниқса, фразеологик луғатлар тузиш жараёнида масаланинг бу жиҳати энг 

асосий ўринни эгаллайди. 
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